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AHHOTalII/lH: 6 cmamue pacemampuearomcs Oco6eHHOcmupaccmaH06Ku 3HAKOB6 npenuUHaHus ()Jmpasepauuqeuwz
npeaukamuemblx eduHm; 6 cocmaee CHI0AHCHO20 npedﬂoafceﬂuﬂ 6 AH2IULICKOM U HeMeyKOM A3bIKAX. ,ZZaemc’ﬂ anaius
NPUHYUNUATIBHO 06W€ZO U pasiuyHo2o 6 pacCmaHOBKe 3HAKO8 NPENUHAHUSL pACCMAMPUBAEMbLX A3bIKOE.
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Abstract: the article deals with the features of the use of punctuation marks for the differentiation of predicative
units in composite sentences in English and German. The analysis of fundamentally general and different in the
use of punctuation marks of the two languages is presented.
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ITynkTyanus — ocobast ceMUOTHYECKAsI CUCTEMA,
SIBISTFOLIASACS CPEACTBOM AJIsl Oonee MOMHOI nepeaauu Ha
MUCBbME BCEX T€X 0COOEHHOCTEH U OTTEHKOB CHHTaKTH-
KO-CEMaHTHYECKOT0 M CTHJIMCTUYECKOTO XapakTepa,
KOTOpBIE TIPHUCYIIH PEUH.

Wzyuenne myHKTyaluyd HEM3MEHHO CTAaBHT IEpen
HccIenoBaresieM O0JIBIIOE KOMUIECTBO O0IIeTCOpeTHYC-
CKHX BOIIPOCOB, 0€3 OMpENeNeHus CymecTBa KOTOPBIX
aHann3 (paKTHIECKOTO A3BIKOBOTO MaTepHaia He MOXKET
OBITh IEJIOCTHBIM U BceCcTOpOoHHNM. [1oaTOMy OonbImmH-
CTBO TPYIOB IO TEOPHUU IYHKTyallUH HAYMHAIOTCS C
pasrpaHUYeHNS OCHOBHBIX (DYHKIUH MyHKTYalllH: OTpa-
MKEHUS] CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHUH MEXJTy KOMIIOHEH-
TaMU NPEJIOKEHUS B COOTBETCTBUH C TPAMMATHYECKUMU
HOPMaMU ¥ CTaHAAPTaMU U BEIPAXKECHUSI CTUIIMCTUYECKUX
OTTEHKOB. B s13bIKaxX pa3HOH TUIONOTUU TOT WU MHOU
U3 Ha3BaHHBIX [TOKA3aTeNIeH MOXKET BEICTYIATh KaK BEIy-
muid. B cBA3M ¢ 3TUM B PyCCKOM M HEMELIKOM S3bIKax
MyHKTyalns uMeeT OoJiee TpaMMaTHKaIN30BaHHBIA Xa-
pakTep, Toraa Kak GppaHIy3cKas U aHIIIHHCKas CHCTEMBI
MMyHKTYaIll1 CKOpee CeMaHTHUKO-cTuiucTrdeckue [1]. B
AHIINICKOM SI3bIKE PACCTaHOBKA 3HAKOB MPENHHAHUSI
SIBIISIETCS. HE TOJNBKO JIOTHYECKUM MPOLIECCOM, HO MpeE-
CTaBJsIET COOO0I HCKYCCTBO, U OT TOT0, KaK BIaJ€eT 3TUM
UCKYCCTBOM aBTOP, 3aBUCHUT U BOCHPUSATHE €TO TEKCTA B
LEJIOM.
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IlyHkTyauus paccMaTpuBaeTCs Kak OHA U3 MOJCH-
CTeM $3bIKa, BKJIIOYAIONIAasi MPUHIHIBI PaCCTaHOBKHU
3HAKOB NPENMHAHMS, CHCTEMY ITyHKTYaI[HOHHBIX TIPaBUII,
cocTaB U (DyHKIIMY 3HAKOB MPENWHAHUSA. SBIISSACH OHUM
U3 cpeacTB rpaduyueckoro ohopMIICHUS TEKCTA, TYHKTY-
alys aKTyallu3upyeT BaXKHYIO pOJib B TpaHCHOpPMAIUU
ABTOPCKOI'0 OTHOIIEHUS K HAITUCAaHHOMY TEKCTY: pa3iIny-
Hbl€ OTTEHKH 3MOLUH U CMBICIA, PUTMOMEIOANYECKOE
CTPOEHHE PEYM U T. [I.

Bynyun cocraBHOW 4acThbiO MUCHMA, MTyHKTYalUs
MPU3BAHA CIYXKHUThH LESAM OOIICHUS MEXIY MUIIYIIUM
W YUTAIOLIUM, 00CTYXKHBasl IByCTOPOHHUI Ipolecc UxX
KOMMYHUKAIIUH, U SIBISETCS CPEACTBOM, IIPHU «IIOMOIIU
KOTOPOTO MUILTYIIUHA BEIpakaeT ONpeieieHHbIE 3HAYCHUS
Y OTTEHKH, a YATAIONIMKA Ha OCHOBAaHHMU MX BOCIPHUHU-
MaeT BhIpa)kaeMble UM 3HAYE€HUS U OTTEHKW» [2, c. 65].

Boigensitorcs 1Be OCHOBHBIE (DYHKITHH, BBITTOJTHSE-
MbI€ 3HAKaMU ITPEMMHAHM: CMBICTIOBas (Tiepenaya mpo-
COIMM YCTHOM peun, CEeMaHTHKO-CUHTaKCHUECKOEe Yile-
HEHHE TEKCTa) W AKCIPECCHBHAS (Ieperada OTTCHKOB
MBICJIEM U YUyBCTB Ie€po€B, PUTMUYECKAsl OpraHU3aLus
TekcTa) [3, ¢. 86]. BaxxHOCTh HEOyKBEeHHOU IpadKH 115
MOHUMAaHMsI CMBICJIOBOTO U SYMOLMOHAIBHOTO CO/IEepIKa-
HUS OTPaXKaeTcsl B IOTHUECKOM WICHEHHH TEKCTa, PUT-
MHUKO-MEJIOIUYECKOM CTPOEHUHU PEYH, B BBIABICHUHU
CHHTAaKCUYECKUX YacTel MpeasioxKeHus, B Tiepeiade oT-
HOIIIEHHSI aBTOPA K BBICKA3bIBAEMOMY IMPEUIOKEHHIO, B
BBIPAXKEHUU SMOLIMOHAJILHOW OKPACKU.
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YroTpeOieHre 3HAKOB MPEMUHAHUS HEOOXOIHMMO
IUTS alleKBaTHOTO MMOHWMAHUS CONEpKAaHUS HaIMCaH-
HOTO, HAIIpUMEP, B OCIO)KHEHHOM CJIOKHOM IPENJIO-
weHuu. Perhaps the best thing would be to get him
come, with Evie popping in and out and Miss Phillips
due at 7, there would be no chance of any nonsense,
and it would be a good opportunity to tell him, amiably,
because he was really a sweet little thing, but firmly,
that the incident of the other afternoon was to have no
sequel [4, p. 118].

ONUMHUHAIS 3HAKOB MPEHHHAHKS B MPEIIOKECHIH
nprBesa OBl K MICKaXEHUIO CMBICIIA.

(1*) perhaps the best thing would be to get him come
with Evie popping in and out and Miss Phillips due at
7 there would be no chance of any nonsense and it would
be a good opportunity to tell him, amiably because he
was really a sweet little thing, but firmly that the incident
of the other afternoon was to have no sequel.

YroTpeOieHue 3HaKOB TPEMUHAHUS [T pa3rpaHu-
YCHUS JAHHBIX MPEIUKATHUBHBIX SIUHUI[ CBSI3AHO C BbI-
PaKCHUEM CHHTAKCHUYSCKUX OTHOIICHUHN Ha MHUCHME.

ITo cpaBHEHHIO C PYCCKHUM W HEMEIKHM S3bIKAMH,
MyHKTYaIlWs B aHIIMHCKOM SI3BIKE HOCHT OoJiee JIoTH-
KO-KOMMYHUKATHBHBIN XapakTep, T. €. TECHee CBsA3aHa C
CEMaHTHKOW W MHTOHAIMEH [5, c. 4; 6 c. 174], a Taxxke
CO CTHJINCTHKON KOHKPETHOTO BBHICKAa3bIBAHNS.

B pycckoM U HEMEIIKOM SI3BIKaX ITYHKTYaIHs OCHO-
BaHA Ha CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYECKOM IPUHIIHIIE, YTO
OTIpEICTISIET €€ 3aBUCUMOCTh OT CHHTAKCUYECKOM CTPYK-
TYPBI: IPEAUKATUBHBIC YACTH OCIIOKHEHHOTO MPEIONKE-
HUSI, CII0OKHOCOYMHEHHOTO OECCOI03HOTO, MPHUIATOUHBIC
B COCTaBe CJIO)KHOMOJUYNHEHHOTO TPEIOKCHHUS BCerna
MYHKTYaIlMOHHO 0003HAYEHbI, ITOCKOJIBKY B IPAMMAaTHKE
JEHWCTBYIOT CTPOTHE IIPaBUIIa yHKTYAIIMOHHOH 0(OopM-
JIEHHOCTH 3THX THIIOB TIpeIoKeHui [7; §].

B pycckoM r HeMETIKOM SI3BIKax 3aIsITEIMA pa3Ielis-
IOTCSI TIPEANKATHBHEIC €IMHUIBI CI0KHOCOUYMHEHHOTO
MPEIIOKEHUsI, KaKk OECCOI03HOTO, TaK M COIO3HOTO C
COYMHHUTEIHHOU, MPOTUBUTEIBHOM, pa3IeuTeIbHON,
OTPaHUYUTEIBHOU, YCTYIUTENEHOH, TOCIISI0BATEIHHOM,
MIPUYUHHOM CBS3bIO [7, ¢. 235-240; §, S. 601].

Hanpumep:

(1) Sie blicken und spdhen den ganzen Tag, jede
Bewegung belauern sie, jedes Zucken, jede Betonung
fangen sie auf 9, S. 16].

B maHHOM mpemyioKeHHH MBI BUAUM OECCOIO3HYIO
CBSI3b.

[Ipumep COXKHOCOUMHEHHOTO IMPEIIOKEHHS C CO-
YHHHUTEIBHBIM cOoro30M und (1):

(2) Letzhin habe ich zwei Tage keine Aufgaben ge-
macht, und sie hat mir gar nichts gesagt [9, S. 6].

[pumep CIOKHOCOUMHEHHOTO MPEATIOKEHHS C TIPO-
TUBHUTEILHBIM COI030M aber (HO, OJIHAKO):

(3) Weinen haben sie sie nie gesehen, aber ihre Lider
sind oft gerdtet [9, S. 18].

[IpuMep CIO0KHOCOUYMHEHHOTO MPEITOKEHHS C
NPUYIMHHON CBS3BIO, BRIPAXCHHOH corozoM denn (Tak
KaK):

(4) Ich glaube, als er ins Zimmer kam, hat er sie
umarmen wollen oder kiissen, denn sie hat zu ihm
gesagt:, Laf} das, ich hab mit dir etwas Ernstes zu be-
sprechen“ [9, S. 12].

B anmuiickoM si3bIKe B @aHAJOTHYHBIX CI0KHOCOUH-
HEHHBIX MPEJIOKECHHUSIX 3HAKK MPEMMHAHUS MOTYT OT-
CYTCTBOBATb.

(5) He handed her a comb and she ran it through [4,
p. 104].

[Ipenukarusubie enuauIbl «he handed her a comby
u «she ranitthrough» nmyHKTyallMOHHO He pa3aeNAOTC,
XOTSI MEXIYy HHUMH YIOTPEOISACTCS COCTUHUTEIbHBIN
coro3 «and».

B CIOXHOMOJYMHEHHOM TPEATIOKESHHN MPUAATOY-
HBIC YaCTU OTJCISIOTCS WU BBIICIAIOTCS 3aIsITHIMUA B
HEMEIKOM U PYCCKOM SI3bIKax [7, c. 244-248].

(6) Am meisten freute sie sich iiber diesen kleinen
Fliigel hier, weil er so anheimelnd aussah [10, S. 12].

OmHaKo B aHIIIMICKOM SI3BIKE 3HAK MPEIMHAHMS
MOKET OTCYTCTBOBATh B IIOIOOHBIX CITydasx, HAIpUMep:

(7) He hopedt hat Miss Carter would not realize the
significance of the spectacle [11, p. 59].

B mpenbsBIeHHOM CIIOKHOTTOAYUHEHHOM MpEaso-
JKCHUH 3HAK MPENHAHNS HE CTABUTCS ITEPE] IIPHIATOT-
HOH vacThio «that Miss Carter would not realize the
significance of the spectacle».

OCHOBHBIM MPHHIUIIOM AHTIUHCKON MYHKTYaI[UH
SIBJSICTCS] MHTOHAIIMOHHBIN MTPUHIIKII, TP KOTOPOM 3Ha-
KM TPCIUHAHUS OTPAXKAIOT MPOCOAUUYCCKUN KOHTYP
BhICKa3bIBaHUs. OHAKO MOCTOSIHHOW B3aMMOCBSI3HU
MeXIy (ppasupoBKOii BRICKAa3BIBAHUS U €€ TpaduaecKoit
penpe3eHTanueit He cymectByeT [12, c. 183].

B aHmIMiICKOM S3BIKE BONPOC HOPMBI PACCTAHOBKHU
3HAKOB INpENMUHaHHus 00yCIOBIEH HECOOTBETCTBHEM
TEOPETHYECKUX HOPM U MPABHI HUX MPAKTHICCKOMY
MPUMEHEHHIO. AHTIIUICKUE ITYHKTYallHOHHEIE PaBIIIA
HOCST MPEUMYIICCTBEHHO PEKOMCHIATEIbHBIN XapakK-
Tep, OHU MOTYT TPAKTOBATHCS MTO-PA3HOMY Pa3THIHBIMU
aBTOpaMH.

B GonpIIMHCTBE UCTOYHUKOB CIIPABOYHOI JTHTEpa-
TYPBI 110 aHIIMHACKON IMTyHKTYallud OTMEJaeTCs He00X0-
JUMOCTh MYHKTYaIIMOHHOTO 3HAKa Mepel] COYMHUTEIb-
HBIM COI030M. BMecTe ¢ TeM oTMedaercs, 4To BCTpeya-
IOTCSI CITyJau, KOTJa B OTIMCAHHOW MOJIENH 3HAK IPETIH-
HaHMSA MOXKET OBITE omymieH. CunTaeTcs, 4To 3HaK Ipe-
MIHHAHIS MOXKET OTCYyTCTBOBATh!

1) B KOPOTKUX MPEUTOKESHUSX FITH SCITH BTOPAs YacTh
penyuupoBana [13, c. 262; 14, ¢. 79];

2) eciH B IPEUIOKEHAU COOOIIAETCS O MOAPOOHO-
CTsIX 1eJoi kapTuHsl [15, ¢. 28; 16, p. 455];

3) npu HEOOXOJMMOCTH MOKa3aTh TECHYIO B3aUMO-
CBs3b KOMTIIOHEHTOB [17, c. 45];
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4) eciu NpeUIOKCHUE HAYMHACTCS ¢ (Ppa3bl, KOTOpas
OTHOCHTCS KO BCEM MPEIUKATHBHBIM SIMHAIAM B COCTa-
BE€ CI0XHOCOYMHEHHOTO Tipeiokenust [18, ¢. 137].

OnHako (paKTHYECKUIA MaTepHall MOKa3bIBAaeT, YTO
BCTPEYAIOTCS CIy4yaw, HE BIHCHIBAIONINECS B JTAHHYIO
perIaMeHTaluIo:

(8) After supper, David got into the car and went back
to the hospital, and Eve washed up [19, p. 176].

B naHHOM Npe/IyIOKeHUN BHAYaJIe CTOUT O0CTOSITENb-
CTBO BPEMEHH, 00bEANHSIIOIIEE IBE €r0 COCTABIISIOIIIE,
OIHAKO OHO OTIEJICHO 3aIsITOH, BOIPEKH ITPUBEICHHOMY
BBIIIIE TIOJIOXKEHHIO (4). B mipenoxennn

(9) She expected him to move off; but he did not [20,
p. 108].

penynupoBaHa BTOpas 4acTh, HO 3TO HE SBHUJIOCH
JOCTaTOYHBIM OCHOBaHHEM JJIsI ITUMHHAIMY 3HAKA ITpe-
MUHAHUSL.

(10) The years slipped away from her in fancy, and
she felt strangely young again [4, p. 101]

B «0OTHOCHTETBHO KOPOTKOMY CJIOXKHOM IIPEJIONKeE-
HUH 3HAK MPEMUHAHUS YIOTPEOISIETCS.

(11) Either he could not risk doing anything to hurt
her, or she was jealous orsuspicious and it seemed better
that the friendship should cease [4, p. 82].

C omHOI CTOPOHBI, IPETUKATHBHEIC YaCTH B3aHMO-
CBSI3aHBI 110 CMBICHY, C JPYTOH CTOPOHBI, IIPEIOKCHUE
OCJIO)KHEHO U COCTOHT M3 YETHIPEX MPEAUKATHBHBIX
KOHCTPYKLHUH.

Mexay npenuKaTUBHBIMU CAMHUIIAMH B COCTABE
CIIO)KHOCOYMHEHHOTO TIPEIOKEHUS HapsiLy C 3aIsTon
MOT'YT YHOTPeOIATHCS TOUKa C 3aIsTOM, THPE U JIBOSTO-
gue [13, p. 11; 15, c. 21; 16, p. 456-460; 17, c. 43-48;
18, c. 136-138; 21, c. 355; 22, c. 485-488; 23, c. 1063—
1065].

3ansiTas BISETCS HAanOoJIee yIoTpeOIieMbIM 3HAKOM
MIPENHAHKS 1, KPOME TOTO, YHUBEPCAIEHBIM BBIpA3UTE-
JIeM CHHTAaKCHYECKHUX OTHOUICHUH MEXITy TPEeIUKaTHB-
HBIMH CIHHHUIIAMU B COCTABE CJIOXKHOCOYHMHEHHOTO
MPEATIOKEHHS, TaK KaK C €¢ IIOMOIIBI0 MOYKHO TIepeIaTh
T00bIe OTTEHKH CBsI3K. CMBICTIOBas (DYHKIHS 3aIATOH B
CII0KHOCOYHMHECHHOM MPEITOKCHUH MOXKET 3aKITI0UaThCS
B CIIEYIOILEM:

1) mepenaya MpocogUYECcKOro KOHTYpa BbICKa3bIBa-
HUSL,

2) oToOpaskeHne TPAaHWIl MEXIY MPEAUKATHBHBIMH
SIMHUIIAMH B OCJIOXKHEHHOM CJIOKHOCOUYHMHEHHOM IIPe-
JIO)KECHHH;

3) yka3aHue Ha XapaKTep CBSI3H MEXKIy COUHECHHEI-
MU TIPEIUKATHBHBIMHU €IHHUIIAMU;

4) BBINIOTHEHUE CMBICIIOPA3THIUTEIILHOH POITH, €CITH
€e OTCYTCTBHE ITOBJICUET 32 CO0OI MCKaKCHUE CMBICTA
WA IBYCMBICIICHHOCTb.

3amsaTas B aHIIMKACKOM CJIOKHOCOYHHEHHOM TIpEI-
JIOKEHHH TIPH3BAHA BBIIOIHATH B OCHOBHOM CMBICIIOBYIO
(yHKLIUIO, B TO BpeMs Kak OoJiee «CHIIbHBIC» 3HAKU (THPE,

TOYKa C 3aISTOH, IBOETOYHE) Yalle HCIIONB3YIOTCS B
AKCIPECCUBHOM (DYHKIIMH, YTO CHIDKACT YaCTOTHOCTH
ux ynorpebnenus. Touka ¢ 3amaroil ynorpeoisercs B
COBPEMEHHOU aHITMICKON MPO3€ HAMHOTO PEkKE eIle
U TIOTOMY, YTO COBPEMEHHBIC aBTOPHI MPEAIOYUTAIOT
0oJiee KOPOTKUE MPEATOKCHHUS, B KOTOPHIX PEAKO Ha-
XOAUTCSI MECTO JJIsl TOUKH ¢ 3anstoii [ 12]. Kak mpaBu-
710, B KOPOTKUX TPEATOKCHHUIX TOUKA C 3aMATOH YIIO-
Tpebnsercs Amsi 0003HAaUCHUsT HAaMEpPEHHON may3sl,
KOTOpasi UMEET CBOCH IeIbI0 co3manue 3 ekra corno-
CTaBJICHUS WJIN IIPOTUBOIIOCTABIICHISI JBYX IpEIUKa-
THUBHBIX €AMHUII B CJIOKHOCOYNHEHHOM TIPETIOKCHHN.
Hanpuwmep:

(12) The orchard might mean death, but it might mean
safety [20, p. 176].

B nomo0HBIX ciydasx MpenIuKaTUBHBIC CIUHHIIBI
00pasyroT HEKOEe TEMaTH4eCKOe EANHCTBO, KOTOPOE Tpe-
OyeT OTHOTO MPEATIOKEHHUS.

Touka ¢ 3amsToi TaKkke MOXKET UCIIOIb30BATHCS IS
MEPEYNCIICHUS ICTAIbHO OMUCAHHBIX MPEIMETOB HIIU
SIBJICHUH.

(13) Then the seething trees would dance for her, day
and night; and the twodiminutive figures would run under
the cresting tree — waves, never inundated [20, p. 93].

Touka ¢ 3amsAToN yHOTpeOIIeTCs] B MHOTOWICHHBIX
CIIOXKHBIX TPEUIOKEHUIX, HAIPHIMEP:

(14) Julia had two performances on Boxing Day, so
the Gosselyns stayed in town; they went to a large party
at the Savoy that Dolly de Vries gave to see the New Year
in, and a few days later Roger set off for Vienna (4,
p. 190].

Touka c 3amsTol B HEMELKOM CJI0KHOCOYMHEHHOM
NPEAJIOKEHUHN TIPH3BaHA PA3/ICIUTh [BA PABHOMPABHBIX
npenoxenus. «Touka ¢ 3ansiToi pasaensier “‘cuibHee”
geM 3arsiTas, Ho “‘MEHee CHIIbHO , 4eM Toukay [8, S. 606].

(15) Er hatte sie viele Jahre nicht gesehen; deshalb
erkannte er sie nicht so sogleich wieder [8, S. 606].

Tupe B aHIIIIICKOM SI3bIKE HEXaPAKTEPHO IS COF03-
HBIX CJIOKHOCOYMHECHHBIX MPEATIOKEHUN H BCTPEYAETCS
JIOBOJILHO PE/IKO, HAIIPUMED, B CITy4ae YCUIICHHS [pama-
TUYECCKOU WM UPOHUYECKOH may3bl. O0e MpeMKaTUBHbIC
€IMHUIIBI TIOTYYAIOT IPU 3TOM OOJBIIYIO BECOMOCTb.

(16) She sunpredictable, capricious, selfish, vain —
but Icarea bouther [20, p. 106].

Tupe HexapaKTEpHO U VI CIOKHBIX IPEIJIOKEHUN
(KaK CII0)KHOCOYMHEHHBIX, TAK M CJIOKHOTOAYNHEHHBIX )
1 B HEMEITKOM si3bIke [8, S. 607].

JIBoeroune yrnorpebiiseTcsi B 0€CCOIO3HBIX CIOKHBIX
MPEAIOKEHUSIX B TEX CIyYasX, KOTIa BTOpas MpeanKa-
TUBHASI €IWHUIIA CITYXKHUT TIOSICHEHUEM U 00BSICHECHH-
eM 11 Bcero mpemiaoxeHus. [IpuBegem HekoTOpbIe
TPUMEPBI:

(17) It needed a gesture, but she could only think of
one: she took off her hat and gave her head a shake [4,
p. 102].
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Bropas npenukarnBHas eaununa «she took off her
hat and gave her head a shake» nosicusiet, kakoe UMECHHO
JCWCTBHE ClIeNana TepOHHSI.

(18) And I may tell you this: there's one person who
isn't goingto play in Nowadays and that’s Miss Avice
Crighton [4, p. 200].

B nannoM npeaniokenuu aneMeHT «there’s one person
who isn’t going to play in Nowadays and that’s Miss
Avice Crighton» siBisieTcst 00bsICHEHUEM, BRICKa3aHHBIM
reporo.

TakuM ke SBISCTCS MPUHINI IIOCTAHOBKH JTBOCTO-
YW U B HEMEIIKOM CIIOKHOM TPEITIOKEHHH.

(19) Wir wiederholen das Ergebnis: Der Verungliick-
te hat den Unfall selbst verursacht.

(20) Wir fassen zusammen: die bisherigen Untersu-
chungen haben zu keiner klaren Abgrenzung gefiihrt [8,
S. 607].

J71s1 CITOKHOTIOTYMHEHHOTO MPEIOKEHNS CYIIICCTBY-
FOT CBOM IPABUJIa PACCTAHOBKHU 3HAKOB MPEITMHAHMS.

[MpunarouHoe MpeaIoKEHHE BBIICIACTCS 3HAKAMHU
MPEMUHAHUS, €CJIH OHO MPEAIISCTBYET rtaBHOMY. Ha-
npumep:

(21) If she ever asked a question, it was a simple and
sometimes a stupid one [4, p. 40].

3HaK IpenuHaHUs OTCYTCTBYET Iepel MpHIaTod-
HBIM TIPEATIOKEHUEM, SCIIHA 3TO MPUIATOYHOE YIOTpe-
onsercst mocie rasHoro [15, ¢. 31-32; 17; 21, c. 355;
22, c. 485]. Ocoboro nmoaxojia TpeOYIOT TOIBKO CIIOXK-
HOTIOJJYMHCHHBIC IPEATIOKEHHS C TPUIATOYHBIMH OIIpe-
JEUTEILHBIMU, TOCKOJIBKY 3HAK IPEITHHAHUS 3aBUCHUT
OT THIIa IPUIATOYHOTO: OITHUCATEILHOTO UIIH OTPaHUYH-
BAIOIIIETO.

B HeMEIKoM CIOKHOMOYHHECHHOM MPEIIOKCHUH
MPUIATOYHOE MPEUIOKCHNUE OTACISIETCS OT IIIABHOTO
3aISITOH BCETIa, HE3aBICUMO OT €70 MECTOTIOJIOKEHUS:

(22) Ich wurde wiitend, als ich ausgerechnet durch
Kostert aus meinem Nachdenken geweckt wurde [24,
S. 14].

(23) Sie wissen, dass man sie belogen hat, dass alle
Menschen schlecht und niedertrdchtig sein konnen |9,
S. 20].

[yHKkTyanus sBIsIETCS OMHOMN M3 CAMBIX TOJABUKHBIX
MOJICUCTEM B aHTIIMHUCKOM si3bike [3; 15; 17].

XOTs ¥ B aHIVIMIICKOM $I3bIKE €CTh HECKOJIBKO YETKO
OTIPEICTCHHBIX TPABIJI PACCTAHOBKH 3HAKOB IMPEIHHA-
HUSI, KOTOPBIE COONIONAIOTCS OOJIBITHHCTBOM aBTOPOB,
CITydad, KOTJa MMyHKTyalus sIBISIETCS CUTYaTHBHO-00Y-
CJIOBJICHHOW WJIM TIOJTHOCTBIO 3aBHUCHT OT BOJIM aBTOPA,
BCTpevaroTcst HaMHOTro yarre. [IpaBmia orpaHnauBaroTcs
B OCHOBHOM JIMIIIb BHIPa)KEHHEM Ha MUCEME CHHTAKCH-
YEeCKHUX OTHOIICHHH, a TUCATEIH, B CBOIO OYEPEb, TBOP-
YECKH HCIOIB3YIOT 3HAKH MPEIHHAHUS VIS Mepeaadn
CMBICIIOBBIX U DKCIIPECCUBHBIX OTHOIICHUH. B aHmmii-
CKOM SI3BIKE 3HAK MPEMHHAHKS HE CTABUTCS, €CIIU MPU-
JIaTOYHAsI YaCTh CIACAYET 3a INIaBHOMN. 3HAK MPEIHHAHMS,

Kak IPaBWJIO, yIIOTPEOIAETCsI, €CIN MPUIATOYHAS YacTh
MPEANIeCTBYET TIaBHOH.

B HIKenpuBEICHHBIX TPUMEpaX MPUAaTOYHEBIX Bpe-
MEHU U NMPHUYMHBI 3HAK MPENUHAHUS YHOTPEeOIsIeTCs
BOIIPEKHU MPaBUIIaM PACCTAHOBKH.

(24) Mor hated Nan's mockery, when it was not di-
rected against him [11, p. 8].

(25) He was sorry at this, as he would have liked to
have witnessed the encounter [11, p. 51].

Takum 00pa3oM, TOABIKHOCTE aHITIMHCKOH ITyHKTY-
alliy BBI3BaHA MPAKTUYECKHU IOJTHBIM OTCYTCTBHEM
CTPOTHX (PMKCHPOBAHHBIX YHH()UIIMPOBAHHBIX IIPABHII B
CIIOYKHOM TIPEITIOKEHHH.

CyOBeKTHBHBIN (paKTOp B paCCTaHOBKE 3HAKOB IIpe-
MIUHAHKS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE MOYKET aKTyalU3HpOBaTh-
s KaK OTPaXKCHUE KOHIENITYAIbHON KapTUHBI MHPA.

HccnenoBanue 3THOCHENU(PUUESCKOTO KOMIIOHEHTA
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpa 3aTparuBaeT B MEPBYIO Oue-
pelb 3JIEMEHTBI OTKPBITOTO KJIacca: JIEKCUKO-(Ppazeoo-
rudeckyto cucteMy. OJHaKo 3THOCTICIIM(UIECKUI KOM-
MTOHEHT HAXOMIUT OTPAXKCHUE U B TPAMMATHIECKOM CTPOE
SI3bIKA, B TAK HA3bIBAEMOM 3aKPBITOM KJ1acce, HO OH JIHIITh
MCHEe OYCBHJICH M TOATOMY OoJee TpyACH B OCO3HAHUHU
Y MHTEPIIPETAINH C TOUYKHU 3pEHUS KYJIBTYpPBI KAKOTO-JIH-
00 sTHOCa [25, c. 4].

BrisBieHne STHOCTIEIU(PUIESCKOTO KOMIIOHCHTa B
paccTaHOBKE 3HAKOB IPEIMHAHUS B aHTIIUICKOM SI3bIKE
03Ha4yaeT, B IIEpBYIO O4epe/lb, aHAJIN3 KOHIIETITyalIbHOH
KapTHUHBI aHTJIOCAKCOHCKOTO 3THOCA.

ITpu paccMoTpeHur 0COOEHHOCTEH pacCTaHOBKH 3HA-
KOB MpENUHAHUS B aHIIMHCKOM SI3BIKE B CPaBHEHUU C
JPYTUMH SI3bIKaMH, HAIPUMEP C PYCCKUM WU HEMEIKHM,
COIOCTABIISFOTCS KOHIICTITYaJIbHBIE KAPTUHBI HECKOJIBKHIX
KYJIBTYD.

OOBsICHEHHE OTCYTCTBUS )KECTKOCTH B CIICTOBAHUH
YCTaHOBJICHHBIM IIPaBWJIaM ITyHKTYallMd CCHUIKOH Ha
WHTOHAIIMOHHBIA MPUHIINT, B COOTBETCTBUH C KOTOPHIM
3HAKH{ MPENMHAHUS IIPEUMYIICCTBEHHO OTPAKAIOT IPO-
COANYECKHU KOHTYP BBICKA3bIBAHUS, HE IACT TOHITHUS O
NPUYAHAX BOSHUKHOBEHUS OMpPEICICHHBIX MTyHKTYallH-
OHHBIX MozieJiel B 0(hOpMIIEHUN PEANKATUBHBIX €MHUL]
CJIO’KHOTO TIPEAIOKEHUSL.

IIpencrasisiercsi, 4TO 3TH MPUYUHBI KPOIOTCS B
crienu(prKe aHTIMKACKOTO HAIMOHAIBLHOTO Xapakrepa,
KOTOPBIM pacKpbIBaeTCcs B 0COOOM aKIIEHTUPOBAHUHU
cyObeKTa.

N3BecTHO, 9TO 17151 QHTJIOCAKCOHCKOW KYIBTYPBI
XapaKTePHBI STOLCHTPHU3M, TIPOSBICHIE WHINBHU Ty aJTH3-
Ma, caMoonpezielieHHe B BBIOOpe cBOOO, KOTOpBIE TIPH-
BOJIST K BO3HHKHOBCHHUIO CYOBEKTUBHO O(OPMIICHHBIX
MOCTPOCHHUH B SI3BIKE U OOBSCHSIOT WHAUBUTYaTH3ALIUAIO0
BbIOOpa MyHKTYallMOHHOM MOJIENH JIF0OOTO aKTyalu3u-
poBaHHOrO mpeanoxenus [26, c. 23]. Ilo-Bunumomy,
UMEHHO 3T0 00BIICHAET HapylLIeHHe CTPOron periaMeH-
TallM¥ B HUCIIOJB30BAHUN 3HAKOB MPENWHAHMUS, YTO MPO-
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SBJIAETCSA B MX HEOOBIYAaHOW TOBIKHOCTH U JIOMHHH-
pyIoIeM JTHIHOCTHO-MHIUBUAYAIBHOM (aKTope B HX
paccTaHOBKE.

B 3axiroueHHe CTOMT OTMETUTH CIIEAYIOLIEE.

ITucepmeHHas peub ABIAETCA A3BIKOBOM COCTaBIIAIO-
el e TeIbHOCTY YEJI0BEKA, TIE ITyHKTYyalus SIBJIAETCS
CHUCTEMOM 3HAKOB, 3HAYUTENIBHO BIIMAIONIMX HA perpe-
3CHTaIUI0 HHPOPMAIUHL.

[Mynkryanus orpaxkaeT GpedMOBYIO CTPYKTYpYy
MIPEJCTaBICHHOCTU 3HAaHUH Ha IMCbMeE: UHAsl paCCTaHOB-
Ka IIYHKTYallHOHHBIX 3HAKOB B CTPYKTYPHO TOKIECTBEH-
HOM TEKCTE CO31a€T HOBBIH TEKCT.

BrrsaBnenne sTHocTenu(UIECKOro KOMIIOHEHTa B
pPAacCcTaHOBKE 3HAKOB MPENMHAHUS B SI3bIKE O3HAYAET, B
HEPBYI0 O4epeb, AHANNU3 KOHLENTYyalbHOI KapTUHBI U
KyJAbTYPHOH CeU(UKU 3THOCA.
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